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Hepeson CJICHIa B QaHIVIOA3bIYHBIX KHHOTCKCTAX B CBE€TEC HECCOBIIAACHUSA
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Annoranus. [IpoBeieHO cpaBHEHME CIICHTOBBIX €/IMHUIIBI B aHITIOS3bIYHBIX KMHOTEKCTAX M MX IIePeBOIHBIX COOTBET-
CTBUI B OTHOIICHUU CTUIMCTHYECKOM OKpackH (perucTpa). MarepuanoM uccieoBaHus ocayXuwiu 300 clieHrusMos,
0TOOPAHHBIX METOIOM CILIOIIHON BBIOOPKK M3 TPAaHCKPHMIITOB OPUI'MHAJIOB M IEPEBOIOB KUHOTEKCTOB «Pa3blcKUBa-
ores B Manmuly», «Mado u 6otan», «OpamkeBblil — XUt cezoHa», «Hosenbkas», «J{okrop Xaycen, «Kak s BcTpeTin
Baly Mamy», «Teopus Oonpioro B3peiBay, «KHWKHBI! Marasud biskay. IIprBoigTes 3aKOHOMEPHOCTH, 00YCIIOBIIM-
BaloIue IPeIOYTUTENbHOCTD CIIIaXUBaHUS IPK MIepeBOIie ¢ aHIIMICKOro S3bIKa Ha PYCCKUIA.
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Abstract. The aim of the article is to compare slang units in English-language films and their equivalents in Russian
film translations in relation to stylistic coloring and register. The relevance is due to the normalization of the translation
of slangisms from English into Russian in view of the differences in stylistic, genre and artistic canons of Russian and
English. In English, slang is less expressive, emotive, but much more frequent in literary and everyday speech, slang-
isms are allowed by the artistic (literary, cinematographic) canon. The materials of the study are 300 slangisms, selected
by the method of continuous sampling from the transcripts of the originals and translations of 27 Jump Street, Orange
Is the New Black, New Girl, House M.D., How I Met Your Mother, The Big Bang Theory, Black Books. The research
methods were lexicographic, stylistic, comparative-comparative, and statistical ones. The first group of slangisms and
their translation samples (54%) manifest the strategy of “smoothing”, i.e., neutralizing or raising the low style, espe-
cially with regard to obscene expletives and invectives. Smoothing implies a number of stylistic shifts: (1) English
slang > Rus. neutral or literary word/expression; (2) English slang > Rus. colloquial, familiar, low-colloquial, expres-
sive or slang word/expression; (3) English slang-image/idiom > Rus. generalized, neutral or ameliorative word/expres-
sion; 4) an Enghsh utterance with slang > a Russian utterance with related, but different meaning without slang. The
second group (35%) refers to cases of semantic, emotive and expressive equivalence of English and Russian units, we
call this strategy “translation honesty”. Due to the lowness of the threshold of perception of low lexis with the Russian
speakers, the Russian equivalents of English-language slangisms are often perceived as more expressive, rude, careless
or familiar. The third group (11%) shows a pejoration of meaning and register, i.e., dysphemization in translation
(downgrading of style, scandalization). This strategy in Russian translation is not justified due to the more-than-in-
tended shocking effect of low vocabulary on Russian recipients. In conclusion, the regularities that determine the pref-
erence for smoothing when translating from English into Russian are given: (1) the difference in the genre-stylistic and
artistic canons of languages; (2) different thresholds of perception of low-colloquial vocabulary by English and Russian
speakers; (3) different expressiveness, emotivity, register and frequency of familiar/low-colloquial vocabulary in the
two languages; (4) historically determined rigid differentiation between high, literary and low, colloquial registers in
Russian, which is not the case in English.
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Qunonozus / Philology

Beenenne

HecMmotps Ha yTBEp)KIAIOMIYIOCS HA CErOAHAIIHUN
JCHb CTpaTeruro (opeHu3anuu (OCTpaHEHUs) IpHU Iepe-
BOJE, CONPOBOXKIAIOIIYIOCS YBEIMYCHUEM IKBUBAJIICHTHO-
ctu TexctoB U (ucxomHoro aseika) u I (sa3p1ka mepe-
BOJa), METOIOJOrHA NMEPEBOAA B IUIAHE CTHIMCTHYECKUX
TpaHC(OPMALIMI OCTAETCH B CBOCH OCHOBE TPaIULIMOHHON
1 1pedyer COONIOICHUSA KAHPOBO-CTUIMCTUYCCKUX U XY-
JO’KECTBEHHBIX (IMTEPATypPHBIX, KHHEMATOrpahUIECKUX)
KaHOHOB COOTBETCTBYIOIIUX A3BIKOB.

KaHOHBI JIHTEPaTYpPHOrO PYCCKOro A3BIKA MPEANONa-
Tal0T PUTOPHYECKHM Ma(oc MW CEPbE3HOCTh «BBICOKHUX)»
cTWicH peud. PycCkue «BBICOKHE» CTHUNM TATOTEIOT K OT-
BJICYCHHBIM, aOCTPAaKTHBIM CIOBaM M 000pOTaM, CO3/aH-
HBIM 110 IIEPKOBHOCIABAHCKUM 00pa3iaM, K 0000 eHHOMY
IIPEACTABICHUIO CUTYalUU. B PyCCKOM A3BIKE BCEraa Cy-
IIECTBOBAJIA JOCTATOYHO YETKAs FPaHUIA MEXIY JIMTEpa-
TYpHOH U (p)aMUNBAPHO- WIIM CHIKCHHO-PA3rOBOPHOH pe-
ypt0. Tak, ormedan B.B. Bunorpanos, B.K. Tpenuakos-
CKUH IOCIIE HEYAAYHBIX MONBITOK NMEPEYCTPOUCTBA JIUTE-
paTypHOro fA3bIKa Ha OCHOBE Pa3rOBOPHOM peun oOpaso-
BaHHBIX CIoeB ropoma B 1750-1760-e rr. BepHyncd K
KYJIbTy LIEPKOBHOCIABSAHCKOrO A3bIKa [1]. Taxoe monoxke-
HUE COXPAHATIOCh HA NPOTHKCHUU BCETO CYIMECCTBOBAHUA
PYCCKOTro fA3bIKa U, BEPOATHO, IPEXOIPEACTNIO peoda-
JaHWUE ACAYKTUBHOrO MO3HAHUA KAK KOTHUTUBHOIO CTHJIA.

AHTIOA3BIYHBIN KAaHOH BOCXOAUT K ITPOTECTAHTCKOMY
NIPUHLIUIY «ITPUOIMIKEHHOCTH JIMTEPATYPHI K sA3bIKY buo-
JIUW», KOTAa, IO BBIPA KEHUIO aHTTTUHCKOTO y4eHOr0-KIac-
cuka XVI B. Pomxepa Amama, Z0/pKHO 00CYXAaTh «aH-
TJIMICKHE BOIIPOCHI C IOMOIIBIO AHIVIMMCKON pedu Uil aH-
rIyyan» [2], T.e. mpocTo, mpsaMo U ACHO, 0€3 W3NHINHEro
W3AIIECTBA, JATUHU3MOB U TBIIHBIX PUTOPUYECKUX (H-
ryp. KaHOHBI aHTTIOA3BIYHBIX JIMTEPATYPHBIX CTUIEH (op-
MHUPOBAINCh, IPEIKAC BCErO, ICCEUCTUKOM, MPH TOM, 4TO
IO 3CCE W3HAYAJFHO MOHUMAJIUCh Lenble (pumocodckue
TpakTatel (Cp. «3cce», umM  «ombITh», A. Iloyma,
Jx. Jlokka, T. MansTyca U Ip.), BHOCTICACTBUH ITyOIHITH-
CTHUKOM, )KyPHAJIMCTUKOH. AHTIOS3bIYHBINA KaHOH MPEIITH-
ChIBAacT (DaKTyaNbHOCTh, ICHOCTh, KOHKPETHOCTb, HAHMOMA-
TUYHOCTh, YaCTO JIMYHOCTHYIO OOpPAINEHHOCTh K PELUMHU-
€HTaM. JTOT KaHOH, BEPOATHO, COTJIACYETCs C HHAYKIHUEH
1 3MIMPUKOH KaK OCHOBAMH KOTHUTHBHOTO CTHJEL, TIPE0O-
JAAAOMIETO B aHTTIOA3BIYHOM MHpE.

Hcxond u3 310r0, B 3HAYUTENBHOW MEPE MPHHIIUIOM
IIEpEBOAa TEKCTOB JIMTEPAaTYpHOH (mUCbMEHHOH, «(op-
ManbHOI») cepsl ABIAETCA JUTEPATYpU3aLuUs (AEKOJIO-
KBUAJIU3aUA) IPU IEPEBOAE C AHITIMIMCKOrO Ha PYCCKUH U
YaCTUYHAS KOJJIOKBHAIU3ALUMA («IEHMIEPATypPU3aLHsL»)
IPU NEPEBOAE C PYCCKOrO Ha AHIIMHCKUU. To ecTb B
AHTJIO-PYCCKOM TIEPEBOAE PEKOMEHIYETCH «IOBBIMIATH
CTUIIbY, T.€. JIENATh IIEPEBOX OoJIee IMTEPATYPHBIM, B pyC-
CKO-aHTTIMHCKOM TIEPEBOAC CHECAYET HECKONBKO «IIOHH-
KaThb CTUIIBY, JIENIATh BBICKA3bIBAHUA Oozee (paKronorud-
HBIMH U KOHKPETHO-TIOHATUHHBIMY, 6€3 U30BITOYHBIX ab-
CTpakmmii u 0600menwmii [3].

3aMeTHM, 4TO TEPMUH «CTHUNb» B JAHHOM HCCIIEIO0Ba-
HUM, B YACTHOCTH, B COYCTAHHUAX «IOBBIMLATH CTHUIB) H
«MOHWKATh CTWIb», HAMU TOHMMAETCA CKOpPEEe HE Kak
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(hyHKIIMOHANBHBIN HAa0OP A3BIKOBBIX €AWHMUII, OOCITYKUBA-
IOIIMX Ty WM HHYIO chepy KOMMYHUKaIuu (cp. opumu-
aNbHO-ICTIOBOM, Ta3eTHO-MYOIUIUCTHICCKUH, OeIIeTpu-
CTHYCCKUM, HAYYHBIA CTUIIM), HO KaK PETUCTP WM CTHUJIH-
CTUYECKAS OKPAcKa EAUHUIL S3BIKA, IPaXyUPYOMUXCS 110
YPOBHIO CHWKEHHOCTH/BO3BBIIIEHHOCTH M 0003HAYAI0-
IUXCS COOTBETCTBYIOUIUMHU SPIBIKAMU B SI3BIKOBBIX CIO-
BapAX, U KaK YPOBCHb PEYM W NMUCbMA, NMPHHATBHIA B TOU
WJIM MHOMU CUTYaluu o0meHus’,

HccnenoBanue cicHra B NEPEBEACHHBIX KMHOTEKCTAaX
IIPEACTABIIETCSl OCOOEHHO aKTYyaNbHBIM. JTO CBSI3aHO C
BBHIINCYKA3aHHOW TCHACHIMEH K (DOpEHU3aUUH (OCTpaHe-
HUIO) IIPU IIEPEBOAE C AHIVIMMCKOrO Ha HAlMOHAIbHBIC
SI3BIKH, BIJIOTH A0 OyKBanu3Ma («(CIUIOIIHOTO KaJbKUPOBa-
HUs»), Onarojapsd YeMy NEpeBECHHBIE TEKCTHI HEPEAKO
XapaKTEPU3YIOTCA UCIOIb30BAHUEM CIICHTa, Pa3TOBOPHOU
U CHH)KCHHOMW JIEKCUKH U 00OpPOTOB, UTO HE CBOMCTBEHHO
CJIO)KMBIINMCS HAIIMOHANBHBIM CTUIIIM W JKaHPaM, JIUTE-
paTypHBIM KAHOHAM, JIMHI'BOKYJIbTYPaM B IIEJIOM U IIPH pe-
T'YJIIPHOM IIOBTOPEHHH MOKET UX TPAHC(OPMUPOBATE.

Taroke aKTyaJbHOCTb CBA33HA C HOpMAalM3alMEH mepe-
BOJA CIEHIM3MOB (BKJHOYas BYJbIapHYIO, OOCLUEHHYIO, HH-
BEKTUBHYIO U AKCIIETUBHYIO JIEKCUKY) C QHTJIMHCKOTO SI3bIKA
Ha pycCKuid. B 3T0M CBA3M CTOUT YIIOMSHYTB THIIOTE3Y O 00-
Jiee HM3KOM IOPOre BOCHPHATHA CHUIKEHHO-PA3rOBOPHOM
JICKCUKH PYCCKOA3bIYHBIMU JTFOABMH 10 CPABHEHHUIO C AHTJIO-
SI3BIYHBIMU [4]. B pyCcCKOM A3BIKE 3TO MMPOSIBJLIETCS B TOM, YTO
MKAPrOHM3MBI, BYIBrapu3Mbl (OOCHEHU3MBI, (PU3UKAIIM3MBI,
(hU3UONIOTU3MBI), UHBEKTHBBI U 3KCIUICTUBBI ABILIIOTCA Oomiee
3KCIPECCUBHBIMU, IMOTUBHBIMU ¥ MCHEE YaCTOTHBIMH B JIH-
TEPATypHOM U IOBCEAHEBHOM Pa3rOBOPHOM peun. B aHriumid-
CKOM S3BIKC OHM MEHEE JKCIPECCUBHBI, 3MOTUBHBI U 0CTa-
TOYHO OOBIYHBI B NUTEPATYPHOU M IOBCEAHEBHOW pedH, BO
BCAKOM CITy4ae HX JOMYCKAET XyA0KECTBEHHBIU (JIUTEPATyp-
HBIN, KUHEMATOTpa(pUIeCKUit) KaHOH.

B nenoM caeHru3MBbl U rpyOble 3KCIIETUBBI, TEM Oosiee
B XYIOXECTBEHHOM TEKCTE (& KMHOTEKCTHI TPaJULUOHHO
MIPUYUCIEIIOTCS K TAKOBBIM), B CBS3H C Pa3iUYUEM CTHIIH-
CTUYECKUX KAHOHOB, ACHCTBYIOT Oonee MIOKHPYIOIIE Ha
PYCCKOA3BIYHBIX PEUMNHUEHTOB, YEM Ha AHTJIOSN3BIYHBIX.
IMoatomy HEOOXOMUMO BBHIPAOOTATH NpaBHNA IIEPEBOAYIC-
CKOM «MOJEpalUu» ITUX CAUHUI, KOTOPBIMHU CIICIOBANO
OBl pyKOBOJCTBOBATHLCS IIPH NEPEBOJIE.

Henp3st He OTMETUTD, YTO CPEAM IEPEBOXIUKOB (PUIIb-
MOB €CTb U CTOPOHHHMKH NOJHOM M TOYHOH CTHUIIUCTHYC-
CKOM SKBUBAJICHTHOCTH CHMKCHHBIX €XUHUI] aHTTIMHCKOTO
U PYCCKOTO A3BIKOB B KUHOIEPEBOAE KAK MOKA3aTe CBOC-
00pasHO «MEPEBOMYECKON YECTHOCTI»? TIEPE 3PUTENEM,
SIPKUM TIPEICTABUTENEM KOTOPBIX ABJsIeTCS JMuTpuid
IOpbeBuu Ilyuxos (I'obnum). Taxum oOpa3zoM, Bompoc
IpaBui  IIepeBoja  CyOCTaHAAPTHBIX  CAWHUI U
yueTa/HeydeTa pa3HUIbl KAHOHOB [IEPENAIOINEH U IPUHU-
MAIOINEH KyAabTyp AC CHUX IOP HE PEIICH U HYKAAETCA B
JanbHeHIeM o6CyXAeHUH.

B nenoM ynomsHyTble CTHIMCTHYECKHUE aNbTEPHATUBBI
IIPU TIEPEBOEC OTPAKAIOT, HAPAMY C (DOpEHU3AIUECH/ J0ME-
CTUKAIMEH, CIpAaTeruu IEpeBOJa, KOTOPHIMH PYKOBOJ-
CTBYIOTCS TIEPEBOJYUKU. DTU CTPATETUM MOXHO 00O3Ha-
YUTh TEPMHUHAMH (IIEPEBOAYECKAA YECTHOCTEY, «CIIIAXKH-
BAHUE» (MOBBIMICHUE CTWIA) U «CKAHOANU3ALUA» (IIOHU-
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MKCHHUE CTUIT). 3AMETHUM, 9TO MBI BITPABE CBA3ATb ITU CTPa-
TETUH C ICTETUYECKUMHU OLICHKAMH, @ BO3MOYKHO, U 3THYE-
CKUMH LEHHOCTAMHU.

Lenb CTaTbH — CPABHUTH CIICHTOBBIC EAUHUIIBI B AHFJIO-
S3BIYHBIX KHHOTEKCTaX M UX MEPEBOAHBIC COOTBETCTBUS B
OTHOIICHUHU CTUJIMCTUYECKOM OKPACKH, BBIABUTH COOTBET-
CTBYIOIHUE CTPATErHH, & TAKIKE CIOCOOBI CTUIMCTUYECKOM
AAaNTaluy CICHIa OPU NEPeBOAC KUHOTEKCTOB C aHTTIHH-
CKOrO fA3bIKa Ha pyccKui. OOBEKTOM HCCICIOBAHUS SBJIA-
IOTCS COOCOOBI CTUIMCTHYECKON aJaNTaluld KHHOTEKCTOB
IIPU IEPEBOAE C AHMIIMICKOrO A3bIKa Ha PyCCKUi. [Ipenamer
HCCIEAOBAHUA — MEPEBOX HA PYCCKUM A3BIK AHITUHCKHUX
CIIEHTU3MOB, BKJIIOYas1 CHUJKEHHO-PA3FOBOPHYIO JCKCHKY.

Marepuajibl 1 METOABI

MarepuanamMu UCCIIEXOBAHUS TOCTKYKUIIU CICHIU3MBI,
OTOOpaHHBIE METOAOM CIUIOINHOMW BBIOOPKHM H3 TpPaH-
CKPMIITOB OPUTHMHAJIOB U IIEPEBOJOB XYAO)KECTBEHHOTO
¢bunsMoB «Mauo u 6oran» (21 Jump Street), «Pa3bicku-
BaroTca B MamiOy» (Malibu’s Most Wanted), cepuanos
«Opamxesblil — xuT ce3oHa» (Orange Is the New Black),
«Hosenrpkas» (New Girl), «Joxrop Xayc» (House M.D.),
«Kaxk 51 Bctperun Bamy Mamy» (How I Met Your Mother),
«Teopus 6onsmoro e3peBa» (The Big Bang Theory),
«Kumxueiii marasua bmakxa» (Black Books), Bcero
300 equnun. BrIOOp yKa3aHHBIX CEPHANOB M KHHO-
(puIbMa B KaUECTBE HCTOUHHKOB MaTEpHaja 00yCIOBIICH
HaJIMYMEM B HUX pa3HOOOPa3HBIX COIMANBHBIX Pa3HOBUI-
HOCTEH cleHra: KpUMHUHaJa, COLUANBHBIX HU30B, CpEl-
Hero knacca u npodeccuonanos. IloguepkHeM, uTO, He-
CMOTPSI Ha PasHULY B IPajallid CTHIMCTUYECKUX PEru-
CTPOB OT CHHYKEHHO-PA3rOBOPHOTO 10 JUTEPATypHO-pas-
TOBOPHOTO B 3TUX (pUIBMAaX, 3dKOHOMEPHOCTH NIEPEBOIA
CICHTU3MOB B IICIOM OJMHAKOBBI. (71 CTUUCTUYECCKOM
HWACHTU(QUKAIMY JEKCHYECKUX CAUHUII UCIIOIb30BANINCH
CJIOBAPH CJICHIa U OOINEA3BIKOBBIC CIOBAPH, B TOM YHCIE
The Online Slang Dictionary, Urban Dictionary, Tonxo-
BBIM CIOBAPh PYCCKOTO A3bIKA, BONBIION TOXKOBBIA CIIO0-
BAPb PYCCKOTO A3bIKa [5-8].

Meroap! UCCIIENOBAHUS: JIEKCUKOrpadUYecKuii  aHa-
JIU3, CTUIMCTHYCCKUM aHANN3, METOA AHAJIN33 IEpEBOAYE-
CKHX PEIIECHUH, CPaBHUTEIbHO-COIOCTABUTEIbHBIH METO.

O030p uTEpaTYpHI

IIpoucxoxACHUE CIOBa «CICHr» U €ro CTAHOBJICHHE
KaK TEPMUHA HEJb3s CUUTATH YCTOSABIIUMCS. JIaHHbIA TEp-
MUH Hallle BCEr0 NMPUMEHACTCS K aHTTIMHCKOMY A3BIKY U
ero ymorpebnenuto B Benukodpuranuu u CLIA. Dto 60-
Jiee I03AHEE ITOHATHE [0 CPABHEHUIO C (PPAHITY3CKUMH T10-
HATHAMH «KaPrOH» U «apro», OHO UMEET MEHEE CTPOTYIO
CEMAHTHYECKYI0 CTPYKTYPY U HEYETKHH OOBEM HOHATHIL
ITo Bepcuu 2.b. Taiinopa, a Bcnexn 3a HuM A. JIubepmana,
NEPBOE YNOMHHAHUE CIOBA «CIEHM» gatupyerca 1756 r.,
U €r0 OCHOBHBIM 3Ha4Y€HHUEM ObUIO «y3KHH y4aCTOK 3eMIIH
MEXIY IpYruMH, Ooriee KPYNHBIMH YHaCTKAMH 3EMIIM».
Crenr, no-BUAMMOMY, 03Ha4all TEPPUTOPHUIO, IO KOTOPOM
ITyTENIECTBOBANM JIOTOYHUKH, OpOIsIUUe aKTepsl U APYrue
CTPAaHHMKH, OTCIOJA BbIpaxkeHUe «Te, KTO HAXOAWTCSA Ha
cienre» [9].

OOmIenpuHATEIM HA CCTOAHAMIHUN ACHB SABIIACTCA IO-
HUMAHHUE CJICHFa KaK TUINA Pe4M, XapaKTepH3yroumeics
OBICTPO MEHSIOINUMCS JEKCUKOHOM, KOTOPBIM HCHOMNb3Y-
€TCsI MOJIOZIBIMM JTIOJIbMH, COLIMANBHBIMHU WK IPO(eCcCHOo-
HANBHBIMU FPYIIAME Ui BHYTPUTPYIIIOBOTO OOIIEHUA U
KOTOPBIA MO’KHO PacCMAaTpPUBATH KaK CBOCOOPA3HBIA KOA
iy mwudp, cnocoOCTBYIOIMUM NOHMMAHHIO MEXKAY CBO-
HWMH ¥ PEMATCTBYIOMUK TOHUMAHUIO OCTATHHBIM S3BIKO-
BOM COOOIIECTBOM.

B mUpOKOM CMBICIE CJICHIOM Ha3bIBAIOT OTKJIOHAIO-
MyKCS OT JUTEPATYPHOM S3BIKOBOM HOPMBI 3IMOLMO-
HaJIbHO U 3KCNPECCUBHO OKPAIICHHYIO JIEKCUKY. VIMEHHO
B TAKOM PACIIMPUTENBHOM CMBICIIE CIEHI OYEBHIHO pac-
CMATPUBACTCA B COBPEMECHHOM IOTHOM OHJIAHH-CIIOBape
The Online Slang Dictionary, BKJIFOYaIOIEM IPaKTUIECKU
BCE CHIDKCHHO-PA3TOBOPHBIC CIUHHUIBI AHTIHHCKOLO
a3eika. Cnoapp Urban Dictionary KOHIEHTpUpPYETCA Ha
MPELEACHTHBIX CJICHTOBBIX (PPa3ax/BBICKA3HIBAHUAX U
HEONOrU3Max/0OKKa3uoHanu3Max. B naHHoi cratse Oyxaem
KBAKM()UIIUPOBATH BEIOPAHHYIO JICKCHKY B COOTBETCTBHH C
ITMPOKUM [TOHUMAHUEM CJICHTA.

Mpl onpenensieM CICHTU3M KaK JIEKCHMYECKYH) €Iu-
HUITYy, CJI0BO Wik (pa3y, (aMUIbIpHO- WIH CHIKCHHO-
Pa3rOBOPHOTQ CTHIIA, KOTOpas MMEET CICAYIOIHE CBOM-
CTBa: yHOTpeONIeTCS MONOABIMHU JIOABMH, OTACHbHBIMU
COILMANIGHBIMU WM NPO()EeCCUOHANBHBIMU TPYIIIAMHU I
BHYTPHUIPYNOIIOBOrO OOMICHUS, 338BUCUT OT MOABI, OBICTPO
YCTapeBaeT, BHIXOJAUT W3 YNOTpeOJieHUsT UM MEHSET CTa-
TyC Ha 00mEeynoTpeOUTENbHYI) Pa3rOBOPHYIO; COXPAHsET
CHIKCHHBIC W BYJIbTapHbIC KOHHOTAILMH, UMEET Iparma-
THKY COLMANbHOI'O BHI30BA, IpydOro :oMopa, HACMEIIKH,
OCKOpONEHHA WNIH CAMOYTBEPXACHWA, YacTO SBILICTCS
HAUOMATHIHOM, UMEET META(DOPHUUECKYI0 (METOHHMHUIC-
CKYIO, MPOHHYECKYIO) O0pa3HOCTb.

W.P. I'anpnepuH U €ro mOCHEAOBATENM, ONUPAsACh HA
TPAAUIMOHHYIO AHTTIOA3BIYHYIO IEKCUKOTrpaduio U CTUIH-
CTUKY, OTHOCST K CIICHFY CJIOB&, OTHOCSIIUECS K BOPOB-
CKOMY KaproHy, po(eCCUOHATIM3MbI, MHOTUE KOJJIOKBH-
aJU3MBl, CaydaiiHble 00pa30BaHuA, KOTOPbIE BO3HUKIIU B
pe3yabpTaTe NUTEPATYypHBIX (M NPOYHMX) accoLUanuid, o0-
Pa3HBIE CIOBa U BBIPAKCHUS, CIIOBA, MIPUOOPETAOINUE HO-
BbIE OTTEHKH 3HA4YEHHA TOJIBKO B IpENENax onpencnéH-
HOFO KOHTEKCTa (Ha OCHOBE MPOHHMH, nepudpasza u Iap.),
HEKOTOpBIE CI0BA, 0OPa30BAHHBIE B PE3YJIbTATE KOHBEP-
CHH, HEKOTOpBIE a00peBuarypsl [10, 11].

UYacTh CIEHIM3MOB COCTABILIOT BYAbIapU3MBbl (BKIIO-
4ass 00CHEHU3MBI ¥ (DYU3HOJIOTU3MBI, (HU3UKATIM3MEI), WH-
BEKTHMBBI M 3KCIUIETUBBI. BynbrapusMsel — ciosa uiu 00o-
POTBL, IPUMECHSAEMBIC B IPOCTOPEIHUH, HO HE TOIMYCKACMEBIC
CTUJIMCTUYECKUM KAHOHOM B JNHTEpaTypHOM s3bike. OO-
CIICHHU3MBI — HEIIPUCTOMHBIC CII0OBA U BBIPAXKECHUS, OCKOPO-
JSIIOIIME CKPOMHOCTB, OCOOCHHO uepe3 00pasbl CeKCyalib-
HOro xapakrepa [12]. ®u3uonoru3mMel — C0Ba U BBIPAXKE-
HUS, 0003HAYAIOMKE WHTUMHbBIE (PU3UOJIOTHYECKUE IPO-
LECCHl U COCTOSHUA JKUBBIX CymecTB. DU3HKATU3MBI —
clioBa, 0003HAUArOImMME (HU3UICCKUE OCOOCHHOCTH U CO-
CTOSHHA JKUBBIX CYyIIeCTB. VIHBEKTHUBHI (B JIMHTBUCTHUYC-
CKOM CMBICJIE CJI0BA) — O03BIBATENBCTBA, BBINAAbI IPOTHUB
KOro-nu0o0, OpaHb. DKCIVIETUBHI — MEXKIOMETHS, BBOIHBIC
ClI0Ba W (hpas3sl (TAPEHTE3H]) 3394CTYI0 OPAHHOTO WJIM TIPO-
(barHOrO Xapakrepa [13]. DKCIIETUBAMU U UHBEKTHBAMH
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CTAHOBATCA NPO(MAHW3MBI, BYIbIapU3MBbl, 3TUMOJIOTHYE-
CKHE OOCHEHM3Mbl M (U3HONOTH3MBY/(U3UKATU3MBI B
(byHKIMK 0OpaINEHUN, TapEHTE3, MEKAOMETHH.

B menoM xonu4ecTBO CIOB TAOYHPOBAHHOM JIEKCHKH,
HCTIONB3yEMOM B AHITIOTOBOPAIIEM OOMIECTBE, COINACHO
Jox. H. Anamcy, cocrasmser okono 20-60 exusui (B 3a-
BUCUMOCTH OT CTPOTOCTH KPUTEPHUEB), OAHAKO UX NEPH-
(hpacTH4ecKux U UAMOMATUYECKUX CHHOHMMOB U BapUaH-
TOB Ha NOPSAAKU OoJblie. 3a UCTOPUIO PA3BUTHUS AHIJINH-
CKOrO s3bIKa OBUIO BhIABIEHO CBbIME 1 200 CI0B TONBKO
Uil 0003HAYEHMS IIONOBOTO akTa. ClEHrH3MBbI-ByNbra-
PHU3MBI, BKIOYas O0CLEHHYIO JIEKCUKY, B KAYECTBE «CIIOB
C MyCTOH CEMAHTUKOW» YaCTOTHBI B OKCOPECCUBHON peyuu
B AHIJIOA3BIYHBIX CTpaHax. X MOXXHO NMPOYUTATH B KHU-
rax, rajerax, *KypHaJjax, YCHOblIaTh B (UIbMax, Tele- U
paauonepenadax, BbIMYCKaX HOBOCTEH, BCTPETUTh B O0U-
XOAHOM YNOTPEOICHUH, B TOM YHCIIE B BUAC ABYCMBICIICH-
HOCTel 1 HaMmekoB (innuendoes) [14; 15. P. 215; 16].

B pycckoA3BIYHBIX AMCKYPCaX, BKJIOYasd YCTHBIE U
He(OpManbHBIE, JKAPrOHAa M CHH)KEHHO-Pa3TOBOPHOMU
JIEKCUKH MEHBIIE, YTO MOKHO OOBACHUTH UCTOPHYECKH
CIOKMBINEUCS W COXPAHUBINEHCS AOCTATOYHO YETKOU
I'PaHUIEH MEKAY JIUTEPATYPHOH M (HaMUIbIPHO-/CHU-
JKEHHO-Pa3rOBOPHON PEYBI0, HU3KHUM IOPOrOM €€ BOC-
OpUATHA, TPaAULUECH MOOIIPEHUs JUTEPATYpPHOH, rpa-
MOTHOW pe4H, NPUBBIYKOH CPEAHETO FPAKAAHUHA K HOP-
MAaTUBHOU peuu [17-19]. MoxHO npeanonoKuTh U CO-
IUONCUXOJIOTHYCCKYI0 MIPUYHHY TAKOrO MOJOKEHUS Be-
e, 8 IMEHHO, OOJBINYI0 TA0yHPOBAHHOCTD YIOMSHY-
TOM JIEKCMKM WM COOTBETCTBYIOIIMX NOHATUHA y PYCCKO-
SI3BIYHBIX JIFOACH.

CreHr ocymiecTBIIIET pa3nu4Hble (DYHKIMH, CBSI3aH-
HBIE MEXAY COOO0H, BKJIIOYAA 3KCIPECCUBHYIO, dMOLMO-
HaJlbHO-OLIEHOYHYIO, HACHTH(OUKAHOHHYI0, KOMMYHHKA-
TUBHYIO, TEPMETHYECKYIO (330TCPUYECKYH0), IKOHOMHHU
BPEMEHH, MHUPOBO33PEHUYECKYI0 U npod. [20-22]. Taxxke
CIICHI MMEET (BYHKIMU aTTPAKTUBHOCTH (IPUBIICKATENb-
HOCTH) M3-33 KOMOWHAIMM CIY49adHBIX, SPKHUX, KOJIOPHUT-
HBIX, HEMOYTUTEABHBIX U IIYTAUBBIX JIEMEHTOB, & TAKIKE
COLMANbHOr0 MPOTECTa U (MJIM) KIJIACCOBOTO YEIICHIKA,
BBI30BA, IOCKOJIbBKY OH «BOCCTaeT IMPOTHB CTaHAAPTa, U
Ka)KAbIi CHHOHUM, KOTOPBIA OPOXKAAET CIAEHT, 100aBIIsIET
K JIEKCHYECKOMY 3HAYCHUIO CTAHAAPTHOIO BAPUAHTA HEKO-
Topoe coruansHoe 3HaucHue» [14. C. 9-10]. Psag nuHrsu-
CTOB II0JIATAET, YTO CNEHT KaK HEe(OpMalIbHOE S3bIKOTBOP-
YECTBO SBJACTCS HU MHOIO HH Maji0 MCTOKOM JHOOO0ro
HAIMOHATBHOTO A3bIKA, & TAKKE MUHUATIOPHBIM IIpoodpa-
30M ’KHMBOTO SI3bIKa BO BCeH ero nmonHore. Ha ero mpumepe
MOXHO H3y4aTh f3bIKOBOE pasBurve. CneHr naer mare-
puan aist MOp(oIoroB, aHANM3UPYIOIUX MaprUHANIBHbIC
CII0BOOOPA30BATENIbHBIC SBICHUA, CEMAHTUCTOB, U3Y4al0-
IIUX OTKJIOHCHUS OT OPTaHU3ALHH JIEKCHICCKOM CUCTEMBI,
COLMOIHHIBUCTOB, MCCICAYIOIIUX S3BIKOBBIE CPEACTBA,
XapaKTEPU3YIOINUE FOBOPAIIMX U UX BO3ACHCTBUE Ha CIIy-
maTteneu [23, 24].

OcraHoBUMCSI Ha OCOOEHHOCTSIX KMHONEPEBOAA U, B
YaCTHOCTH, IEPEBOAA CIEHra B KHHOTEKCTax. Ilo xmaccu-
(uxanuu KuHONEpeBoAa, npeanoxenHod M. bepou [25],
€CThb CHHXPOHHBIM NepeBox (ubMa, IPOU3BOAUMBIN Of-
HUM HEIOBEKOM, 0€3 MOHTa)XKHBIX JHCTOB (Cp. AJeKcei
Muxanes, Jlconun Bonoaapckuii); o3ByunBanue (uibMa
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OJHHUM aKTEPOM HJIM IIEPEBOJYUKOM C COXPAHEHHEM OpHU-
THHATBHOrO 3ByKopaaa (Jmutpuil IlyuxoB); AByxromoc-
HOE O3BYYMBAHUE (UIbMa MYXYUHOH U 'KEHITUHOW IpuU
COXPAaHEHWHU OPUTHHANIBHOIO 3BYKOPAJA; TOJHBIN MyOIsmK
(unpMa, KOrga B 03BYYMBAHMM (PUIIbMA IIPUHUMACET yda-
CTHE LETBIM ITAT aKTEPOB; UCIONb30BAHUE CYOTUTIPOB Ha
SI3BIKE TIEPEBOJA, PACIONOKEHHBIX BHHU3Y OJKpaHa, IpH
TIOJIHOM COXPaHEHUH MCXOAHOro 3ByKopsaa. K aTou knac-
CU(UKAIMU CTOUT A00aBUTH IOJNHBIA AyOIsDK C CyOTHT-
paMu Ha A3bIKE OPUTMHANA U aBTOMATU3UPOBAHHBIA CHUH-
XPOHHBIN NIEpeBO KHHO(PHUIBEMOB.

Kunonepesox MMEET CXOKUE YEPTHI C TIEPEBOAOM XyA0-
YKECTBCHHON IMTEpaTypsl, 0COOEHHO mbec. OAHAKO KpoMe
COOCTBEHHO NEPEBOAYHKOB B KUHONIEPEBOE 3aACHCTBOBAHBI
HCTIOJTHUTEN TyOIMpoBaHHOro TekcTa. JIroboit humbM 8-
€rcs coo0IIeHUEM, OH UMEET OTIPABUTEIEI (peKUccepa, Cle-
HAPUCTA, AKTEPOB), IOIyHaTesLd (3PUTENT) U KAHAJ IIEPEIadH.
B nepeseneHHOM KHHO(UIBME MEXKAY OTIPABUTENEM U TI0-
JIydaTesieM MOSIBIEAIOTCS 3BEHb KUHOTIEPEBOAYHKA U AKTEPOB
ayompxa («o3Bydaxw»). EnqvHuiiamu GunbMa ABILTFOTCS Kaap
WIIH TIOCNEOBATENbHOCTD KAAPOB, «CHHTArMa» (3MU307 Hin
TIOCTICAOBATENIFHOCTD dnmu3040B) [26. C. 154]. B xymoxe-
CTBEHHOM (PUJIbME KOHHOTAIWH SA3BIKOBBIX EJUHHI] TECHO
CBA3aHBI C KOHHOTAIIMAMU 00pa30B U MY3bIKAIBHOTr0 0(opM-
JICHUS, Pa3HOOOPa3HbIC 3HAKH KWHEMATOrpauu MOTYT pac-
KPBIBATh MHOKECTBO CKPBITHIX 03HAYAEMBIX.

Kunonepesoa 00ycrioBieH HEOOXOIUMOCTBEO COOIIO-
JICHUS OIPEAEICHHOH CTENEHU CUHXPOHHOCTH, COBIIAZe-
HUS IBM)KEHUSA I'y0 aKTEPOB U IEPEBOHBIX peruiuk. Kpome
TOTO, B KMHOIIEPEBOAE BAXKHO OOCCICYCHUE COBIANCHUA
MIPECYNIIO3HIUHI PEIUNUEHTOB OPUTUHAIBHOTO U IIepeBe-
neHHoro kuHoTekcTa [27. C. 84]. D10 MpUBOAUT K CO31a-
HHUI0 «CIO’KHOTO KOMMYHMKATHBHOIO COYETAHUS CIOBEC-
HBIX, 3BYKOBBIX ¥ HKOHUYECKHUX KOAOB, I'/ic BepOanbHbIE U
3BYKOBBIEC COOOIICHUA CYINECTBEHHO BJIMANT Ha JACHOTA-
TUBHYI0O W KOHHOTATUBHYIO 3HAYHMMOCTh HKOHHYECKHX
(aKTOB M, B CBOIO OYEpEab, MOOBEPTAIOTCA OOPATHOMY
BozaeticTeuro» [28. C. 155]. IIpu aToM nepeBox 3aKIr0Ua-
€TCsl HE B TOM, YTOOBI IIEPECMOTPETH ABTOPCKYIO KOHIIEH-
U0 W 334aTh COOCTBEHHYIO WHTOHAIMIO (UIBMY, a
CTPOTO IEPEJATh CMBICH M MHTOHALMOHHOE COIPOBOXK/E-
HHUE TOTO, YTO MPOMCXOAUT Ha IKpaHe [26].

B aHTIOA3BI9HBIX XyO0KECTBEHHBIX (DUIBMAX U CEpH-
anax CHeHr u (haMHUNbAPHO/CHWKEHHO-PA3roBOPHAS JEK-
CHKa — BECbMa PacpOCTPAHEHHOE SBICHUE. DTO IIPH TOM,
Y10 B OpPUTAHCKOM M aMEPHUKAHCKOM KHWHEMatorpadax
€CTh HEIIPABUTEIbCTBEHHBIEC OPraHU3AIUH, OCYIIECTBIIAIO-
mue cBoeoOpa3Hoe LEH3YpUPOBAHUE (PUIBMOB C IOMO-
mpr0 pedtudra (BpUTAaHCKUI COBET KHMHOLICH3YPBI, OCHO-
BaHHbIH B 1912 1., Accormarnua kuaoxomnauuii CIIIA, oc-
HoBaHHas B 1922 r.). [locneansas B 1968 r. cozpana pei-
THUHTOBYIO CHCTEMY IJII OLICHKH COAEpPXKaHUS (DUIIBMOB,
ONPE/ENNIIA HOPMbI M CTaHJAPTH! MCIOIb30BAHUS B HUX
BYIBTapHBIX CJOB/BBIPAXKCHUM, COCTaBUJIA CIIUCOK U3
17 crioB, ynorpebacHHe KOTOPBIX CYUTAETCA KPalHE HexKe-
TIATENbHBIM, NIPU HAPYLIEHUU 4Yero (uIbMy NpPUCBAWBA-
ercs kateropust «R» (apyrue peiitunru — G, PG, PG-13).
OnHaKO PEHTUHTH HOCAT PEKOMEHAATENbHBIN XapaKTep, K
TOMY K¢ MHOTHE cJioBa (shit, crap, pissed, boobs, ass, bug-
ger W T.A.), XOTd ¥ HE IPUBETCTBYIOTCS OOIIECTBOM, HE
PAaCILEHUBAIOTCS KaK ABHO TA0YUPOBAHHBIE.
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UCMUYECKUX KAQHOHO6

B pycckoMm A3BIKE CTWIIAMHU (PErHCTpaMH) XymoKe-
CTBCHHBIX HpOHBBeHeHHﬁ, B TOM 4YUCJIC dyAUOBU3YAJIBHOT O
HUCKYCCTBd, HCU3MECHHO ABJIAIOTCA nnTepaTypHHﬁ W JIUTC-
PaTypHO-PA3TOBOPHEIM ¢ PEIKUMH BKPAIUICHAAMHU (aMu-
JIBSPHO-/CHIKEHHO-PA3TOBOPHOr0. JTO 00YCIOBJICHO, BO-
NIEPBBIX, YK€ VIOMSHYTHIM (DAKTOM COXpaHEHHA B pyc-
CKOM S3bIKE JOCTATOYHO YeTKOH qu(HhepeHIanuu MexIy
06I/IXOZ[HI>IM SA3BIKOM M BBICOKMMH CTHJISIMH (B KOTOPBIX
HCIIONB3YIOTC JUTEPATYPHO-KHIDKHBIE U JIMTEPATYpPHO-
pa3roBopHbIE (HOPMBI), BO-BTOPHIX, 3TO CBA3AHO C TPajau-
IMHOHHBIM OTHOIICHHUEM K KHHO B Poccuu xak BBICOKOMY
HUCKYCCTBY.

IIpu ob6cyxaeHHU TIEPEBOAd KUHOTEKCTOB (OCOOEHHO
CHI)KCHHO-PA3rOBOPHOM JEKCHKHU) A0 CHUX IOP HEAOCTa-
TOYHO AKIEHTUPOBAJICS (HaKTOP HECOBMAAEHUS JKAaHPOBO-
CTUJIMCTUYICCKUX U XYAOKCCTBCHHBIX KdHOHOB AHTJIMH-
CKOro 4 pyCCKOro A3bIKOB U BJIHUAHUA ITUX KdHOHOB Ha
BOCHPUATHEC KUHOTCKCTa PCUHUIHUCHTAMHA (KaK HOPMBI —
JUI1 OJHMX W KaK INOKa U OTTOPIKEHUA — Ui APYFUX). MBI
CYMTAEM 3TOT (DAKTOP HE MCHEE ONPENCILIIOIUM It
ycnexa/Heycnexa (punbpMa, 4eM (HaKTopsl CXOACTBA/Pa3im-
YUH CHUCTEMBI KyIbTYPHBIX LCHHOCTEH, NPEACTABICHUM,
peanuil ¥ IEPCOHANUH, CTENEHH aKTyanbHOCTH IpodIeMa-
TUKHU U U3BECTHOCTH AKTEPCKOr0 COCTaBa.

OnHako Jake MPU 4aCTOM UTHOPUPOBAHHMHU 3TOTO HE-
COBIAACHUA B UCCIEAOBATENBCKOU CpeAc U CYMECTBYIO-
Il Ha CErOAHAIIHUMN ACHb TCHACHIIMU K OCTPAHCHHUIO TPH
IepeBoae, MEPEBOIYUKH YAIIe BCErO aAaNTHPYIOT CICH-
TU3MBbI B COOTBETCTBUH C KAHOHAMU MPUHUMAIOIIMX SA3bIKd
M KYJIBTYPHI.

Pesyabrarnt

Hamu npoananu3uposassl 00pa3isl IEpesoaa Ha pyc-
ckuif 361K 300 CIICHFU3MOB U3 aHTJIOA3BIYHBIX KHHO(UIIb-
MOB B MUHHMMAJIBHBIX CMBICIOBBIX KOHTEKCTAaX, OMpedc-
JICHB! CTHJIMCTHYECKHE KJIACCHI M MOAKIACCHI CIUHHUIL B
OpPHUrHHAJIC ¥ IEPEBOAE, OXAPAKTEPU30BAHBI CTPATETHH UX
NEPEBOAYECCKOM aJaNTalud U YCTAHOBJICHBI BUABI TPAHC-
(opmaruii, UCoNB3yEMBIX IpH TiepesoAae. Emie pas otMe-
THUM, 9TO AK€ IPU CYIIECTBYIOIEH Ha CErOAHAIIHUN ACHD
TEHACHIUMHM K QHIVIOA3BIYHOMY H AHIJTIOKYJIBTYPHOMY
OCTPAHEHUIO ITPU NEPEBOAE, NEPEBOAIUKH YAIIE BCETO CO-
3HATENIBHO WM 0ECCO3HATCABHO aJANTUPYIOT CICHTU3MBI
B COOTBETCTBHM C KAHOHAMM NPHUHUMAIOMUX A3BIKA U
KyIbTYpBl. BeIsiBIEHO, 9TO NpH nepeBoAe GaMUIbIpHO- U
CHIKCHHO-Pa3rOBOPHOM JICKCUKH C AHIJIMHCKOro Ha pyc-
CKHH S3BIK HYacTo IEHCTBYET «Hpaguic 00HO20 uiaza»
HaBepX (one-step-up rule), T.e. UMEET MECTO Tpajalus
CABHUIOB PETUCIPOB B CTOPOHY MOBBIIICHUA CTUIIAL

1. Cmpamezus «canasicuearusy — HEUTPaIU3aLMA WU
TIOBBIIECHUE CTUIIA (PErUCTIpa) IPU NEPEBOAE CICHIU3MOB
C QHIIMKWCKOro Ha PYCCKUH — 0OHApYKUBAETCA B OOMIbILIE
IIONOBHUHBI TPUMEPOB (54%). D10 0cobeHHO Kacaercs 00-
CLCHHBIX JKCIJICTUBOB M WHBEKTHUB, 0O0J€E pacmpocIpa-
HEHHBIX B Pa3rOBOPHOM 3HFTIMICKOM IO CPABHEHUIO C PyC-
CKUM. BBIABICHBI CHEAYIOIIME CABUIH PETHCIPOB («Ipa-
BHJIO OOHOIO IAra»):

1) aHrn.  ClIEeHru3M-ByNbrapu3M/o0CIEHU3M >  pyC.
HEUTPaNIbHOE, JIUTEPATYPHO-PA3TOBOPHOE WIIM JIUTEPATYP-
HOE CIIOBO;

2) aHIL.  CIICHTM3M-BYNbrapu3M/o0CHEHU3M >  pyC.
IIPOCTOpEYHOE, (HaMUIIBSIPHOE, CHUKEHHO-PA3TOBOPHOE,
JKCIIPECCUBHOE UIIM KAPTOHHOE CIOBO/BBIPAXKECHUE;

3) aHri. CIEHru3M-o0pa3/umuomMa > pyc. 6onee 0000-
INEHHAA HAMOMA, HEHTpandbHOE WM aMEIMOPAaTHBHOE
CIIOBO/BBIPAKCHUE,

4) aHrn. BBICKA3BIBAHME CO CIEHTU3MOM > PYC.
Hefz'npaanoe BBICKA3bIBAHUEC C APYTUM CMBICIIOM.

Paccmotpum moapoOHee CABUTH PEFUCTPOB (CTHIIEH)
IIPYU TIEPEBOJE C UCIIOIB30BAHUEM CTPATETHH CIIIA)KUBa-
HHA.

IlepBBId BHA CrOaXKUBAaHUA MOAPa3yMEBaeT Haubo-
Jie€ PAaJUKAJIbHYIO JUTEPATypU3aLUIO PEYH: CIECHT0Basd
€QUHULIA, OOCLIEHU3M WK BYIbrapu3M HEUTpPanu3yercs,
3aMEHSCTCA IMTEPATYPHO-PA3TOBOPHON HIIN JaXE JUTE-
patypHO# Qopmoii. [Ipusenem npumepsl. So all they do
now is recycle shit from the past. — Bce 4To oHHU A€TaIOT,
3TO 33HHUMAIOTCA €pyHAOH ((U3HONOrU3M > IIHTEpa-
TypHO-pasrosopHas nekcema). And if I’m being honest,
I was still pissed at you. — M ecnu y>x FOBOPHTH YECTHO,
1 Bce eme Ha Te0s 3munmach! (husmonmorusm > nurepa-
TypHO-Pa3roBopHoe BbIpaxkeHue). She’s gonna dump
your ass the second she’s out of here. — Ona momner
TeOd Kyda NOAAnbLIE, KAaK TOJAbKO BBIMAET (MAMOMA-
CICHTU3M, (PU3HOJOTHU3M > IMPOCTOPEYHEBIE, HO Oonee
0006mennbsie uauomMsl). Dude fucking loves me! — On
MeHS o0oxaer! (CIEeHTu3M, J3KCILUIETHB-OOCICHU3M >
HelTpanusanus, 3kcrnpeccusHoe caoso). Oh, fuck! Oh!
You’re good at that, huh? — Yept Bo3smu! Th Xxopom B
3TOM, a7 (3KCIJICTUB — 3TUMOJIOTUYECKUNA OOCIICHU3M >
3KCIIIETHB). You go easy on those girls and what
happens? — CTOUT TONBKO paccrabUTHCSI, U CMOTPUTE
YTO NPOUCXOAUT (CICHIU3M-UAUOMA > JUTEPATypHO-
pasrosopHoe cioBo). Alex, I was so freaked up there! -
Anexc, 1 Ha BeIgade 0araka Tak mepemyranacs! (cneH-
TU3M > IMUTEPATYPHO-PA3TOBOPHOE CIIOBO). You're suck-
ing all of the joy out of my gloat. — J{axe mo3nopancTso-
BATh HE yOaeTCAd (CICHrOBas MAWOMA-(HU3UOJIOTHU3M >
JIUTEPAaTypHO-Pa3roBOPHOE BhIpakeHue). How many
you guys want? 20 bucks a pop. — Ckonbko Bbl XxoTUTE?
20 monnapoB 3a NAKETHK (CIHEHIU3MBI > HEWUTPAIbHBIM
nepeBoy, crnoBapHoe cooTseTcTBUE). We don't talk about
every little tiny... We don't gab all day like a couple of
Italian grandmas hanging their laundry. — MsI He 00CyXx-
JaeM Meno4u. Mbl HE CYUTAEM HY)KHBIM 00CYXKIAATh BCE
oapsAa, CIOBHO IMOXHUIIBIC UTAIbAHIIBI.

C To4KM 3peHHs IEPEBOAYECKUX TPaHC(HOPMALIUIA B Ta-
KHX IpUMeEpax npeodaaaaroT 3aMeHa 00pa3oB U UAUOM 00-
niee 0O0OIMICHHBIMU BBIPAXKCHUSIMH, KOMIIEHCAIWA, (YHK-
IMOHANIbHBIE dHAJOTH  (JIEKCUKO-CTUJIMCTUYECKUE 3a-
MEHBI), ONYIICHUSA, ONMCATEAbHBIM IEPEBOA, MOLYJLALMA,
LIETIOCTHOE IIpeoOpa3oBaHuUE.

Bropoii Bua criaakuBaHUs IEMOHCTPUPYET YaCTUIHYIO
aMenuopauuo (yny4IleHUe) CTWIA: Ipydasd uiM oOCLeH-
Hasd €OUHMIA AHIVIMKHCKOTO S3BIKA NEPEBOAMTCA HA pycC-
CKUM eAWHULEH Oolee BBHICOKOrO PETUCIpa, HO MMEETCSA
KOMIICHCAIIHA B BUE IPOCTOPEYHOCTH, KCIIPECCUBHOCTH,
KAProHHOCTH 3TOH COUHULIBI UJIA APYIUX €AMHHULL BBICKA-
3BIBaAHHA. Cpenn HAllUX IPUMCPOB dHITIOA3BIYHBIX CJICH-
TU3MOB, K IIEPEBOAY KOTOPBIX NPUMCHCHO CIUIa>XKUBAHUC,
TAKHX CIIy4acB OOJBIIMHCTBO. B Ka4eCcTBE NEPEBOAYECKUX
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SKBHMBAJCHTOB 3/€Ch HAMIEe BCETO HUCIONB3YETCA (aMUiib-
SIPHO- U CHIDKEHHO-Pa3rOBOPHAS JIEKCHKA.

Hanpumep, You’re so full of shit! — /la T61 Bpemns u He
KpacHeems! (BYIbrapu3M-()U3HOIOTU3M > (DaMUIBIPHO-
pasroeopHas uauoma). You're a fucking waitress. — Uepr,
TBI k€ opurmanTka! (mapeHTe3a-00CIeHN3M > IKCILICTHB-
npodanusm). And who is fucking asked you? — A tebs He
CIIpAllMBAJIH, Kypulla (mapeHTe3a-o0CeHU3M > pa3sroBop-
HOe, OpaHHOe cnoBo). My cousin has been a bitch. — Mos
cecTpa BeAeT cedd Kak TBapb (0OCLHEHU3M > IPOCTOPEYHOE
npe3purenbHoe caoBo). Why your mother didn’t shit teach
you Spanish? — Kyxa Mats-To cMOTpeia, YTO HE HAYyIHIa
HCnaHckoMy? (TapeHTe3a-(PpU3UONOru3M > HPOCTOPEIHAS
CIPYKTYpa BbIcKka3biBaHu). Blondie is going nuts. — bros-
OUHOYKA CXODUT C yMa! (CIICHroBas MIMoMa > HEHTpasib-
Hoe BeIpaskeHue). You’'re a mother fucking drug! — Jla ator
ypox — ankam! (0OCHEHH3M, CICHTH3M > CHIKEHHO-Pas3-
FOBOPHOE CI0BO, MpocTopeuHoe cinoro). Oh, fuck off! — [a
WM THI Ha XpeH! (MauoMa-o0CIeHn3M > CHIKEHHO-Pasro-
BOpHaA umuoma, 3Bdemusm). Nobody here gives a crap
about the long termn. — 3xech BceM IUIEBATh HA INEPCIIEK-
TUBBI (WauoMa-(pusukanmiM > Bynbrapusm). They always
screw this up. — Hy He MoryT oHu He o0nmakatbcd (WOu-
OMa — 3TUMOJIOTUYECKUIA OOCIIEHU3M > )KAPTOHHOE CJIOBO).
Drop my nuts on your motherfucking forehead! — Cyxun
coiH! (0OCIEHU3MBI, CKaOpe3Has BHYTPEHHAA ()opMa BhI-
CKa3bIBAHMA > paszroBopHoe BeIpakeHue). That's like my
life, except Brad is really shitty at math. — 9to Mos Tema,
TONbKO bpax HU (ura He mWAPUT B MATEMATUKE (ITUMONO-
rudeckuid ¢usnonornsm > xapronusmsl). Dickhead narc
motherfucker! — Tsl, sxupHbIH yonoqok! (caeHru3MeI-06-
CICHHU3MBI > ()yHKIIHOHAIBHBIA aHATIOT, MCTOHUMUIECKUH
nepesox). Chapman the bummer! — O6rommua Yanman!
(obcuenusm > xapronusm). Holy shit! It’s genius! — Yepr
Bo3bMu! ['eHnanpHO! (IKCIICTUB-(HUZUOTIOTU3M > IKCILIC-
tus-npoanu3m). It was you who ratted me out to the Feds!
— 2710 THI cHaa MeHA (exepanam! (MaUOMa-CICHTU3M, a0-
OpeBUATYpa-CIACHIU3M > pa3roBOpHOE cioBo). Who am I
to you? A fucking binky for you to suck on until you feel
better? — Bot kT0 5 114 1€051? UepToBO IIIE90, HA KOTO-
poM Tebe MOXKHO MOIIAKATh, TOKa He cTaHet jerde? (ma-
peHTe3a-(pU3HONOru3M, NETCKHH CIEHTU3M, (haMuib-
SPHO-Pa3rOBOPHASA HAWOMA > JIUTEPATYPHO-PAa3TOBOPHAS
uauoma). If memory serves me, she had a huge “but”. ..
Her huge butt. — Eciu MHE He U3MEHAET NaMATh, Y HEE
OBUIO OAHO OrpOMHOE «HOY»... Ee orpoMHoe ceaio (cneH-
TU3M-BYIbrapusM > meradopa-asdemusm). I might be a
while. I gotta drop a massive New Jersey. — Sl HemMHOTO
3aaepxych. S ucnons3yro crareio 0 Hero-Jlxepcu Bme-
CTO TyaJe€THOM OyMaru (MAMOMAa-CICHTHU3M > IEIOCTHOE
npeobpaszosanue). But I’'m gonna need you to shut the
fuck up about her and get over your shit! — Ho 1 xouy,
9T00BI THI 3aKPbIJIa CBOO MACTh ¥ O0JIbIIE TPO HEE HE Tpe-
nmanace! (rpaMMartddecKkuil CIEHTH3M, IPOCTOpPEYHas
HUAUOMA, WAMOMA-00CIeHU3M, (HU3HONOTH3M > JKCHpec-
CHBHAs MIMOMA, IEPEHOCHOE IPOCTOPEYHOE CIOBO, OMY-
menue). | feel pretty darn smug that I'm alive. — A gep-
TOBCKM JMOBOJICH, YTO €INE JKUB (CICHTU3M-NApEHTE3a
(pretty darn), cieHrusM (smug), CIEHTOBas JIEKCHKO-
TpaMMaTHYecKas CTPYKTypa > JUTEPaTypHO-Pa3roBOp-
Hag (pasa).
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Tperuil TUN CrIaKUBAaHWA OOHAPY KUBACT O0IEE TOHKHN
MEXaHU3M CIBUTA: CIEHT 0¢3 ByIbIrapu3MOB U OOCLICHU3MOB,
HO C KOHKPETHOU 00pa3HOCTBIO MM MIMOMATHKOM B QHITIO-
S3BIMHBIX KHHOTEKCTaX 3aMEHACTC Ha Ooree 000OIEHHEIE,
Hef«'npaanHe WA aMCIIMOPATUBHBIC CJIOBA U BBIPAKCHU B
pycckom mepesone’. I'm with you, hon! — S cornacua, opo-
ras! (CIIEHrU3M, Pa3roBOpHAsd (Ppas3a > yMEHBIIUTEILHO-TIAC-
KaTeIbHOE CIO0BO, HelTpanbHasd (Ppasa). Technically I’'m not
supposed to touch Koran, but I did wash the hands. So, I
thought that Allah would be cool about that. — Boobmie-To
MHE ¥ Kacatbca Kopana Hemnb3s1, HO S BBIMBLIA PYKH, TyMaIo,
Annax Oyxer He IPOTUB (CIEHIH3M > JIUTEPaTypHO-Pasro-
BopHas (paza). That’s a bold move, Chapman. — Cwmexno,
UenmaH (MAMOMA-CIICHTH3M > HEHTpanbHOE C0B0). No big
deal. — Hugero Takoro (CIHEHru3M > IIPOCTOPEUHOE BBIPaXKe-
uue). No way! — He Mmoxer ObITh! (MIHOMATHIECKOE MEKI0-
METHE-CICHTH3M > WAMOMaTHdeckoe Mexmomerue). I would
knock you in your tooth for bringing up your baggage to my
place. — Ycrpouts 0b1 TeOe B30YUKy 3a TO, YTO BIIYCTHNIA
cBOM O€bI B MO J0M! (MIMOMEI-CIICHTH3MBI > 0o5ee 0000-
meHHbIe uauoMel). Pipes, I'm losing it. — ITaiinic, 1 cxoxy ¢
yMa (CIEHrOBast HIMOMa > JIMTEPATyPHO-Pa3srOBOPHOE BBIPa-
xerme). You don’t want to bring ‘em down on us now? —
Xorute Oexy Ha HAC HAKIMKATH? (IPAMMATHUYECKUH CIICH-
ru3M > nuTeparypHas uauoma). Get the hell out of here! —
Yobupaiica orcroma! (CICHTU3M-3KCIUIETHB > PasrOBOPHOE
croo). Yeah, drop yo gats! — [la, 6pocaii opyxue! (cren-
TU3M, arpaMMaTi3M > JreparypHas ¢pasa). That’s bullshit,
Pops. — Hu crioBy He Bepro, mamyns (CICHTU3MBI, BYJIbra-
pH3M > JIMTEPATYPHAS JIEKCHKA, SKCIPECCUBHASA KOHCIPYK-
1M, YMEHBIOUTEIbHO-JIACKATENBHOE (MM MpeE3p.) CIOBO).
Pops, you got to keep your pimp hand strong. — Iamyss, Tebe
HAZJO0 CJEOOBATh BEAHHAM BPEMEHH (CIICHIU3M, NPEIEACHT-
HOC BBICKA3bIBAHUC C HENMPUJIMYHBIM CMBICIIOM, dJLIHO3MA K
¢unpmy Willie Dynamite > yMEHBIINTEIBHO-TIACKATENHHOE
cnoBo, nureparypHas ¢pasza-kmume). I will help you! No
strings attached. — 41 Tebe momory! beckopsicTHO (HaHOMA-
CIICHTM3M > JIATEPATypHOE CI0BO). Yeah, but it’s totally
dangerous, dude. — He Toponuch, 310 Aeno onacHoe (ClIeH-
TU3M > JIMTEPATYPHO-PA3TOBOPHOE BHIPAXKEHHUE, OIYIICHHUE).
We just booked another gig. — Y Hac HOBBIIT KOHTPAKT (CICH-
TU3M > JIMTEPATYPHOE CIJIOBO).

UerBepThlid TUN CTHIAKUBAHHUA MPEANONATACT LENOCT-
HOE Tpeodpa3OBaHUE BBICKA3BIBAHWH CO CICHTU3MAMH Ha
APYTruc BBICKA3BIBAHUA C «HACIICAOBAHUEM CMBICIIA» OpHU-
ruHana. [Tomumo 3ameHsl (JOPMBI U CMBICIIA OPUTHHATD-
HBbIX BBICKHSBIBaHHﬁ, HX CHM>KCHHBIH PETUCTP HECKOJIBKO
MOBHIMAETCA. TaKUX NPUMEPOB B HAMIEH BBIOOPKE MEHb-
muHcTBO. [Ipumepsr: I will sneak into your bunk. — £ noa-
Kpaxych K TBOEH Kolike! (MIMOMATHYECKOE CIIOBO > JIMTE-
patypHOE CIOBO, TpaHC(HOpMALKs CMBICTA Ha Ooree TpH-
nmgHbI). We all gather here on this special occasion to lis-
ten to my pops, he's your west coast liaison... Take out
your purse and cough some dough up. My chickens get wit
you, if you vote right. — Ms1 ceroass cobpanuce 30ech He
npocro Tak. CnymaiiTe nany, oH Ball OMJIET HA 3amajgHOoe
mo0epekbe (CIEHru3MbI, MeTadopa > TpaHCHOPMUPOBAH-
Has MeTadopa, OIyleHHe, COKpaleHue cmbicna). All you
need to know is that ain’t you, okay? — Ecru TeGe Tak Hago
3TO 3HATH, TO ATO HE THI (Pa3TOBOPHBINA arpaMMaTH3M >
CHHTaKTHUKO-CMBICIIOBAs TpaHcpopmauust). No one fucks
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with cancer. — C TakuMu HUKTO HEe AypuT! (CIEHTU3M —
JTHUMOJIOTHIECKUI 00CHEHU3M > (DaMUIIbIPHO-PA3TOBOP-
HOE CJIOBO).

2. Bropas rpymnma, 35% npuMepoB CIEHTHM3MOB, OTHO-
CUTCS K CIIy4asaM CEMAHTHYCCKOM IKBHBAJICHTHOCTH COOT-
BercTBYOIMX cnoB MM (uHocTpanHoro s3wika) u I1A
(s13pIKa TIEpEBOAA). DTY CTPATETHI0 MOXKHO OOO3HAYHUTH
KaK «nepegooyeckas yecmrnocmey. brarogaps eit obecne-
YUBAETCA CEMAHTHYECKASA, HO OTHIOIb HE 00A3aTENBHO —
HpaI‘MaTI/IKO-(l)yHKHI/IOHaJIBHaH JKBUBAJICHTHOCTD OpUIHU-
Hana u nepesoxa. CeMaHTHYECKUI IEpeBOX BCYET mepe-
739y CTUTUCTHYECKUX PETHCTPOB CIOB, @ IPH HECOBIAAE-
HUW CTUJIIMCTUYCCKUX KAHOHOB B PA3HBIX A3BIKAX 3TO MO-
KET OIPUBOAUTH K HCONTPABAAHHOMY MOBBIICHUIO/CHIDKE -
HUK IKCIIPECCUBHOCTHU TCKCTA U HCAACKBATHOMY B03£[el>'l-
CTBUIO Ha PCUHUIIMCHTA. C touyku 3peHu NEPEBOAYCCKUX
TpaHcopMaIMi B TaKUX NPUMEPAX PEANU3YIOTCH Tpe-
UMYHCCTBCHHO METOHUMUYECKAH nepeBoa, JCKCUYCCKUC
(cnoBapHbIE) COOTBETCTBUA U CUHTAKTUKO-CMBICIIOBBIE H3-
meHeHusa. Hanpumep, Drink up me hearties yo ho! — Tak
BEIIBEM THPATHI, #o-x0! (hearties — cieHroBoe 0003HAYE-
HHE COCITY)KUBIIEB-MOPSKOB, IPeLieAeHTHAA (Ppas3a > Kalb-
kupoBanue). Wassup? — Hy 1e? (arpaMmMaTui3M, CJICHTOBOE
BBIPAXKCHUC > arpaMMaTyi3M, CHWKCHHO-PA3rOBOPHOC BbI-
paxenue). Dammit, Brad. This is real. — /Ia gept €61 no-
6epu, bpen (crmosapasie coorsercTBus). Bill Gluckman’s
down with the bitches and ho’s? — bumn I'mroxman 3a cyk
W IUT0X ? (CTIOBapHbIC COOTBETCTBUA). Man, I thought Thad
this city licked. But in the end, it was me who got licked. —
S mymana, 9To OCEAIaka dTOT FOPOJ, @ B UTOTE OCEAIAIH
MeHS (CIeHTu3M > Metadopa, TUTepaTypHO-Pa3TOBOPHOE
cnoso). Pick a number. Any number, kiddo. — Ha3zosu xa-
KOE€-HHUOYIb YUCIIO, HaBai (CICHIU3M > (DaAMUIIBIPHO-PA3-
roBopHoeE cioBo). I have no idea what you’ve meant, but I
could smell what the Rock was cooking. — IlonsaTus He
HMEIO O 9€M Tbl, HO 9yBCTBYIO, €0 — TabaK (CIEeHru3M —
npeneacHTHas (pa3a > xaproHHas uauoma). Not the
sharpest chopstick in the drawer, is she? — B cembe He 0e3
ypona, na? (mOroBOPKA-CIACHTU3M > (DaMUIbIPHO-PA3ro-
BOpHas norosopka). Now go stick a needle up her hoo-hoo
and find that cancer. — BoTkHuTe Uronky € B oro-ro u
HAWAWTE paK (CICHTU3M > OKKa3uoHamm3M). So, what’s the
deal with you and malls? — Hy, Tak 9T0 Takoe MeXIy TO-
60if 1 TOProBBIMHU ICHTpaMH? (KaJbKUPOBaHUE). You're
good friends with Penny, right? — Best friends, besties.
BFFs, peas-in-a-pod. Sisters, who would share travelling
pants. — Y 1e6s ¢ [IeHHu xopomue oTHOmEHUA? — MBI 1yd-
IIKE TOAPYTH, 3aKaJBIKH, HE Pa3Jicii BOAA, B IOPOre Kalb-
COHBI — W T€ momojiaM, a 4ro? (CIeHru3Msl, (paseono-
TU3MBI > (Ppa3eonoru3Mbl, HEOJIOTH3M, Kanbka). ['m totally
spinning out. — Y MeHS OKOHYATEIbHO IOexana Kpbima!
(uauoMa-cIeHru3M > npocropeuHas nauoma). And march
your yuppie ass from my kitchen. — ITomna k gepry ¢ Mmoeit
KYXHH, ANNHK rpedaHas (ByJIbrapusM > aproHusm, 3sge-
MH3M HEICH3YPHOrO pyrarenscrsa). You, sick fuck, you
gotta do this in the bathroom. — Xots OBl B TONYKE 3TO J€-
JIajia, a He 34ech (00CIeHu3M > cieHru3M). You are as dull
as old pencil. — A TBI KaKk crapas xanoma (MAuOMaTHIE-
ckue cooTBeTcTBUA). I’ve been trying to fire his ass out of
here. — S cronbko pa3 xoren AaTh €My NUHKa nof 3and!
(umuomatuueckue coorBercTBuA). That’s gross! — Oto

MEp30CTh! (CIEHTU3M > 3MOIMOHANBHO-IKCIIPECCUBHOE
cnoBo). Y all better chill. — 3amonkauTe BCe! (CIeHTU3M
> 3KCIIPECCUBHOE CI0BO). Yes... and pays fifteen grand a
piece. — [la, 1 1o 15 KycKOB KaxkAoMYy (CICHTU3M > XKap-
rouusm). I was just talkin’ to my hommies about just
dat... — 4 kak pa3 ceifyac Co CBOMMHU KOPEIIAMHU 3Ty TEMY
meperupan (AMANEKTHHIE arpaMMATH3MBI, CICHIH3M >
IIPOCTOPEYHOE CIIOBO, »kaproHusMm). Gimme your ride,
punk, or I will dust yo ass! — BeimeTaticad u3 MamuHbl, a
TO A Tebe Oamky cHecy (CHCHTHU3MBI, (PU3UOJIOTH3M >
TPOCTOPEYHBIE YKCIPECCUBHBIE CI0BA U BhIpakeHMsA). GO
ahead and smoke me. — Jlapaiite — npumusaiite (CicH-
ru3M > xaproausm). He's a good guy. — OH HOpManIsHBIN
Myxkuk! (cmeHrusM > pasroBopHOoe cnoBo). That's
bullshit, geek! > Dto ¢urnsa, nereHepat! (CICHTU3MEI-
BYIIBrapu3Mbl > Byasrapusmsl). You little dweebs just
ruined a five-year investigation. — IIpunypxu, Bel ceifuac
pa3spyluiy IITUJIETHEE paccieNoBaHUE (CICHTH3M >
OpaHHOE CIOBO).

BeposTHO, 4acTh TAaKUX IPUMEPOB BBI3BIBAET AACKBAT-
HBIA 3MOLMOHANBHBIA OTKJIMK CO CTOPOHBI PYCCKOS3bIY-
HBIX peuunueHTOB. OIHAKO BO MHOTHX CIIyIasX B PyCCKOM
TIEPEBOJE KAa3aJ0Ch OBl IKBUBAJICHTHBIE CJIOBA/BBIPAXKCHUA
BOCIIPHHUMAIOTCH KaK O0J€E IKCIPECCUBHBIC, TPYOBIC,
HeOpexHbIe Wi (haMunbiapHbie. Bkyne ¢ rpyOsIM comep-
)KAHUEM, OHH MOTYT OKa3bIBaTh 0oJiee INOKUpYroLIee nei-
CTBHE Ha PELMIIMEHTA, YE€M 3aIyMbBIBAJIOCH CIIEHAPUCTOM.
OT0 OOBACHACTCS YK€ YIOMHHABIOUMCA HECXOICTBOM
CTUJIMCTHYECKUX KAHOHOB M JEHCTBHEM 3aKOHa Ooree HU3-
KOro mnopora BOCIPHATHUA TAKOH JICKCUKH PYCCKOA3bIY-
HBIMH PCHUNIUCHTAMMU.

3. Tperba rpynna, 11% cneHrusmos U3 BHIOOpPKH, -
MOHCTPHPYET NOHMKEHUE CTHILI (perucrTpa), auchemusa-
1o 1py nepesone. COOTBETCTBYIOULYIO CTPATETHIO TIEpe-
BOZAa MOXHO Ob1IO OB 0003HAYUTH TEPMUHOM «HOHUMNCE-
Hue», Ui ((CKaHanlLBalﬂlﬂ». B ornomenun nepesoayic-
CKMX TpaHC(opMALMA 3TH NPUMEPHl IEMOHCTPUPYIOT
()yHKIMOHANBHBIE AHATIOTH (JIEKCUYECKUE 3aMEHbI), Iie-
JIOCTHBIE CMBICJIOBBIE NpPeoOpa3oBaHUA M CHHTAKTHKO-
CMBICIIOBBIC USMCHCHUS, MPUBOLAIINC K MMOHMIKCHUIO PC-
FUCTpa (CTHIL) HH)KE MNPUHATBHIX KAHOHOB B PYCCKOM
SA3BIKE ¥ MIOBBIMICHUIO dKcnpeccuBHOCTH. Hanpumep, Then
one day you wake up in Atlantic City where girls are
trash. — ¥ xoraa Tl 0AHAXKABI IPOCKHITIACIIBLCA B ATIAHTHK-
CUTH CO LITIOXaMH (CICHTU3M > BYIbrapusM, OMM3Kui K
obcuenusMy). You're just a chickenhead, and that’s all
you’ve ever been. — Tsl IpOCTO ACPHMO U BCErAa UM U
OCTAHEIbCS (CIEHIH3M > (PYHKIIMOHANBHBIN aHANOT — 3TH-
MOJIOTHYECKHH (I)I/IBI/IOJIOI‘I/IBM, CHHTAKTHKO-CMBICIIOBOC
m3menenue). Shut up, nerd. — 3aTkHUCH, 33apOT (CIICH-
ru3M > obcuenusM). Shut up, ho’. — 3aTkHUCH, CyKa (ClICH-
TU3M > BYJIBFapU3M, ONTU3KUH K 00CIIeHH3MY). Are you get-
ting soft on me? — Byaems HIOHU pacycKarb? (CIECHIM3M-
HAMOMA > OJKCIOpPECCHBHAA pas3roBopHas uauoma). Oh,
man! — Bor OxuH! (CICHTU3M > CHH)KEHHO-PA3TOBOPHOE
MEKIOMETHE).

VYunteiBas Oonee HU3KUH TOPOr BOCIPUATHS CHHU-
JKCHHO-PA3TOBOPHOU JIEKCUKHU Y PYCCKOA3BIYHBIX PELUIH-
CHTOB, 4Y€M Y AHITIOA3BIYHBIX, €C 60JH>IHYIO IKCIIPECCUB-
HOCTb 1 MCHBIIYH) 9YaCTOTHOCTD B PYCCKOM A3BIKE, KKPEH»
B CTOPOHY IOHIDKEHHA B PYCCKOM IEPEBOIE €ABa NH
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onpaBaaH. Takas JEKCHKAa MOXET LIOKHUPOBATH PYCCKO-
SI3BIYHOTO PELMITUCHTA, YTO OTBJICYET €0 OT CYTH U303
W CMBICHa (HUIIBMA.

Jaxiouenne

Pe3ynbraTsl NpakTUYECKOro aHAIU3a MO3BOJLIOT CAC-
TaTh creAyomue BeIBoAbL. CYINECTBYET pa3HULA CTUIIU-
CTUYECKHX, MKAHPOBBIX, XYIOXCCTBEHHBIX (JIUTEpATYp-
HBIX, KMHEMAaTOTrpa()u4ecKUX) KAHOHOB COOTBETCTBYIO-
mux A3b1k0B. Kak mpenenbHO 0000IEHHOE NPABUIIO
MOXHO KOHCTaTHPOBATh, YTO JIMTEPATYpHbIE («(opmarns-
HBIE», MUCHMEHHBIC) CTUIM AHTIMHCKOIO S3bIKA IIPOSB-
JEIFOT TEHACHIMIO K MIMOMAaTUYHOCTH, KOHKPETHOCTH JIEK-
CHKH, IPOCTOTE CHHTAKCHUCA, CMBICTIOBOM EMKOCTH, & JINTE-
paTypHBIE CTHIIM PYCCKOTO S3bIKa MMEIOT CKJIIOHHOCTh K
OoIbIneii BRICHPEHHOCTH («pUTOpUdIecKoMy madocy»), ad-
CTPAKTHOCTH JIEKCUKH, «KAHIEILIPCKOW» KIHINHUPOBAHHO-
CTH 000OpPOTOB, OONBIICH CIIOKHOCTH CUHTAKCHCA, Pa3BEp-
HYTOMY IIPEJCTaBICHHUIO CMBICIA.

ITomumo oOmel pa3HUIBl CTUIMCTUYECKUX KAHOHOB B
pa3HbIX A3BIKAX, CIEAYET NPU3HATH 00YCIIOBJICHHOCTD IIE-
PEBOMYECKUX PEIICHUN >KAHPOBBIM W HHIAUBHUAYaJIbHBIM
MaTepuanoM repesoaa. Ecnu roBoputs o KuHEMarorpade,
TO, BEPOSTHO, CIVIA)KMBAHUE B KA4ECTBE NEPEBONYECKON
cTparerud B OonblION crenenu TpedyeTcs npu padore ¢
QHTJIOA3BIYHBIMUM XYIOKECTBEHHBIMU (DPUIIBMAMU B CBS3HU
CO 3HAYUTENIBHBIM NpeoONaJaHueM B HUX (PaMUIIbIPHO- U
CHIYKCHHO-PA3rOBOPHOM JIEKCUKU U 0OOPOTOB IO CpaBHE-
HHUIO C KJIACCHYECKHM, A3 M COBPEMCHHBIM POCCHHCKUM
kuHeMaTorpadom. Koneuno, 31o B Oonblieil CTENEHU OT-
HOCHUTCS K Pa3sBIEKATEIbHBIM JKaHPaM, TAaKUM KaK KOMe-
us1, OOEBHK, HO KacaeTcs U 60Jiee CEpbe3HbIX XKAHPOB, Ta-
KUX KaK (paHTacTUKa, HCTOPHYECKUE, COIMANbHAs caTupa
u ap. Temaruxa (pUIBMOB TaKXKe BIMACT HA BEIPAXKECHHOCTh
CINIQXXUBAHUA TPHU NEPEBOJAE, TAaK, KUHOTEKCTHI O KHU3HU
COLIMANBHBIX, KIACCOBBIX HU30B, PACOBHIX, HAIIMOHATIBHBIX
MEHBIIWHCTB, OYEBUAHO, TPEOYIOT MEHBINEIO CIIIAKUBA-
HUS, YeM KMHOTEKCTBI O T€X MM MHBIX NPO(EeCCHOHATb-
HBIX CHOSIX M UX NPEACTABUTENAX, O MOJIOACKH U ATl Hee
(Cp. HEKOTOpBIE CTPAHHO 3BYYAINUE AJEI PYCCKOA3BIYHOTO
yxa 0e3 CTUIMCTUYECKOH aAanTaliuy PEIUIMKY B QUIbMax
«Oxcrpemansl» (Extreme Ops), «Jokrop Xayc» (House
M.D.) u ap.). Takxke BEpOATHO, CITIAXKUBAHUE 3aBUCHT OT
TOrO, HA KaKyl ayIUTOpPHIO paccyuraH (QuibM, cp.,
HaNpUMep, CIIIA)KUBAHUE W 3KBUBAJIEHTHOCTh B (pUIbMax
JUE1 MOJTOACKHOM U 1 B3pOCHOH ayautopuu. HayuHeie,
HAy4HO-TIONMYILIPHBIE, y4eOHbIE, JOKYMEHTANIbHBIC TyOIH-
LUCTUYECKUE (DUIBMBI, MO-BUAUMOMY, B OonblOei cre-
IIEHU TPEOYIOT CTPATEruy IKBUBAJICHTHOCTH, 9€M CTJIaXKH-
BaHUA. Bce 3TH BONPOCH! aKTyallbHBI U TPEOYIOT TINATEIb-
HOTO 3MIMPHUIECKOTO H3y9ICHUSL.

Htak, pa3HMIA KAHPOBO-CTHIMCTHYECKHX KaHOHOB
00yCIIOBIMBAET CTHIMCTHYECKUE COBUTH IIPU NEPEBOIE,
3TOT (PAKTOp, HAPSAAY CO CMBICTIOBON 3KBHUBAICHTHOCTBHIO,
SIBJLIETCS BAKHEHINUM (DaKTOPOM AJESI IEPEBOAYECKUX pe-
INEHHUH.

IlepeBoAYHKH B [IEIOM YIaBIMBAKOT PA3HUILY CTUICH
U XyAO'KECTBCHHBIX KaHOHOB. Tak, Ipu mepesoae XyAo-
JKECTBEHHOH KHUHONPOAYKIUU HauboIee pacmpocTpa-
HEHHOH CTpaTerueid nepeBoAa CHUIKEHHO-PA3TOBOPHOU
JIGKCUKH ABJIACTCA criaxuBanue (54%), Ha BTOPOM Me-
CT€ — OJKBUBAJCHTHOCTH (II€PEBOAYECKAA YECTHOCTH)
(35%), Ha TpeTrbeM MecTe — moHMXeHHE CTHA (11%).
IIpu croakMBaHUM BO3MOXKHO CIICAOBAHHUE «IIPABHILY
OJHOTO Iara», T.e. MUHUMAJIbHOIO CABUra B CTOPOHY
HEHUTpaIU3alMK UM NOBBIIICHUU CTUMIS: QHTIL. BYJIbIa-
pu3M, OOCHEHU3M > pYC. JKaprOHH3M, NPOCTOPEHHE,
QHTJI. CICHTU3M > PYC. Pa3rOBOPHOE HJIM HEUTPAIBHOE
CIOBO, aHIJ. PasrOBOPHOC WJIM HEUTPANbHOE CIOBO >
pycC. IUTEpaTypHOE CIOBO, aHIJI. KOHKPETHO-00pa3Hasd
HauoMa > pyc. 0onee aOCTPaKTHBIA (PAa3eONOrU3M HIIH
KJIMINE,

CrunucTugyecKue, NCUXONOTMYECKUE, ICTETUKO-O0IIe-
HOYHBIC U UCTOPUYECCKUE 3aKOHOMEPHOCTH U IPUYHUHBI,
00yCIOBIMBAIOIMUE NPEANOYTUTEIBHOCTD CIIAKUBAHUSA
IpU NEPEBOJAE C QHIVIMMCKOro fA3bIKa Ha PYCCKHUH, Ta-
KOBBI:

1) pasHULI2 >KAHPOBO-CTHIMCTUYECKUX M XYyAMKE-
CTBEHHBIX (JIMTEPATYPHBIX, KHHEMATOrpa(UIeCKUX) KaHO-
HOB PYCCKOTO U QHITIMHCKOTO SI3BIKOB;

2) bonee HU3KUU NOPOT BOCOPUATHS CHUIKEHHO-PA3ro-
BOPHOH IEKCUKH PYCCKOSA3BIYHBIMU JIFOABMH B CBSA3H C 00-
Jie€ HHU3KUM MOPOrOM TEPNHUMOCTH K BYIbrapu3sMaM H
CIIEHTU3MaM B PYCCKOA3BIYHOM JTUTEPAaTypHOU TPaaULUU
TI0 CPABHEHUIO C QHTTIOA3BIYHOM;

3) bonee BBICOKAsA IKCOPECCUBHOCTb U 3MOTUBHOCTD,
HU3Kas (rpydast) CTUNHCTHYECKAs OKpacka W MEHbINAs 4a-
CTOTHOCTH  (h)aMUIIBAPHO-/CHH)KEHHO-PA3TOBOPHOM  JIEK-
CHKH B PYCCKOM SI3BIKE.

4) B CBOIO O4Y€peAb, YIOMAHYTBIE 3aKOHOMEPHOCTH U
IIPUYHMHBI CBA3AHBI C HCTOPUYECKU O0YCIOBICHHOU U CO-
XPaHUBIICHCA AOCTATOYHO JKECTKOH AU(QpepeHIHaIei
ME)XKAY BBICOKHMHU, JIUTCPATYPHBIMU U CHIDKCHHBIMH, Pas-
TOBOPHBIMHU PETUCTPAMU B PYCCKOM SA3BIKE, Y€r0 HET B aH-
TJIMACKOM SI3BIKE.

ANbTEpHATHBAMHU CTIIHKUBAHUIO NIPU TEPEBOJAC ABJL-
IOTCSL CTPATErUM CTHJIMCTHYCCKOM JKBHUBAJICHTHOCTH (IE-
PEBOAYECKOM YECTHOCTHM) U IOHMKEHUS CTUJES (CKAHAATM-
3anuu). IIpu pelmuTenbHOM OTBEPIKEHUH CTPATETHH TOHH-
JKCHUSI TIPU TIEPEBOAE C QHIMIMHCKOrO HA PYCCKHH A3BIK,
IPEUMYIIECTBA U HEAOCTATKU CTPATETUM CrIaKUBAHUA U
NIEPEBOAYECCKOM YECTHOCTH MOKHO M HY)KHO OOCYKIAaTb.
Crpaterus nepeBoauecKoi YECTHOCTH HMEET KaK MUHUMYM
OAHO HEOCOPUMOE IPEUMYILECTBO. JOCTOBEPHOCTb CTUIIU-
CTHUYECKOrO Y3yCa PEYd NEPCOHAKEH AHITIOA3BIYHBIX TEK-
CTOB, OTPAYKAIOMIAA HEKOTOPBIE NCUXOIOTHYECKUE, KYIbTYp-
HBIC ¥ COLMATBHBIC OCOOCHHOCTH HOCHTENCH AHITIMUCKOTO
s3bIKka. TlocTosHHOE CriIakUBaHHE P NEPEBOAE MOIKET re-
HEPUPOBATH IEPMAHEHTHBIA 0OMaH UHOSI3BIYHBIX PELUIUEH-
TOB B 3TOM OTHOLICHWH. JIMCKyCCHA O LIEIECO00pa3HOCTU
CIIIAKUBAHUA UMK NEPEBOAYECKON YECTHOCTH TAKKE IOMO-
KET BbIpaboTaTh Oonee YETKUE IpaBuNa nepesoaa (pamu-
JIbSPHOU U CHIDKEHHO-PA3TOBOPHOU JICKCUKH.

[Ipameyanns

! MHage roBOps, B JAHHOM MCCJICOBAHHUM JUIM HAC aKTyaJlbHee IapaJnurMa JAPEeBHEPUMCKOTO JIGTeHHs S3bIKa Ha TP CTWIIA (IO mosMaM Beprums:
«bykoymku» — HU3KUH cTHIb, «I'€OprUKU» — CpelHUM CTHIb U «DHEUJa» — BBICOKMH cTUiL), Teopuil Muxamia Jlomonocosa, [llapis bawm, Jleo

InuTnepa, Maiixia Xammnes u ap.
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Hlenecmiox E.B. Hepe@m) cnenea 6 aHenoA3bIUHbIX KUHOMEKCMAX 6 C6eme HeCco8naoeH s HCARPOBO-CM UCIMUYECKUX KAHOHO6

2 Ortciozia Harie obo3Hayenue CTPaTCruy NeEpEpoO/Zia Kak «IepeBoAuCCKas YJ€CTHOCTEY, KOTOpas ABJIIETCA aHLTepHaTHBOﬁ CTpaTEruiaM CrijaxuBanus U
CKaHJaJIA3aluH.

3 HeCMOTp}I Ha MEHBIIYI0O OYEBHIAHOCTDL, 3TOT CABUI' OUEHL BAXKCH, IIOCKOJIBKY OH J3KCTPAIIOJIHUPYETCA Ha BCE JIMTEPATYPHEIC CTHJIA AHTJIMHCKOTO U
PYCCKOI'O A3BIKOB H CBHACTEJILCTBYET O MPUHIHUIINAJIBHEIX Pa3/INYNAX B HUX! GoubIeit UJIMOMATUYHOCTU B aHTJIMHCKOM S3BIKE U GoubIei a6CTpaKT-
HOCTH U 0606IJ_IBHHOCTI/I B PYCCKOM S3BIKE.
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